
2 . 4  POS IT I ON 

2 .4 .1  STAT I ONARY PO5 IT I ON 

Some people i n  c i t i es  can l ist  long  l i s t s  of ra i lway s t a t i o n s  i n  
their  order. I n  jus t  the say way, one o l d  woman recited t o  me 
over a hundred names of places i n  their order along a section of  
the coas t  of Groote E y l a n d t .  The whole i s l a n d  is a network of 
named p I aces. 

The importance of k i n s h i p  t i e s  a n d  avoidance rules necessitates 
continual observation of the pos i t ion  of people. An account of 
past events demonstrates t h i s  precise awareness of  posi t ion.  T h e  
description of a school camp w i l  I probably include a detailed 
account of w h o  slept next to  whom. 

The concept of stationary position i n  A n i n d i i y a k w a  is expressed i n  
various ways,  including s u f f i x i n g ,  adverbs a n d  adjectives. 

a )  The s u f f i x  --manja ' a t ,  i n ,  on, b y f  

The one s u f f i x  -manja translates the f o l l o w i n g  E n g l i s h  prepositions: 
' a t ' ,  ' i n '  'on'  and ' b y ' .  The exact m e a n i n g  is made clear by the 
context. 1 ° '  

and 'near' .  
Compare the E n g l i s h  ' a t  the s h o p '  which can mean ' i n '  

Nhen a noun is qualified by an adjective, the s u f f i x  is attached 
t o  the adjective instead of t o  the noun. When a n o u n  is qualified 
b y  a demonstrative or a numeral adjective a s  well a s  b y  a de- 
scriptive adjective, the s u f f i x  is attached t o  the demonstrative 
or numeral adjective which precedes the noun, or to  both. When a 
noun is q u a l i f i e d  by two descriptive adjectives, one precedes a n d  
takes the s u f f i x  a n d  the other fol lows the noun w i t h  o r  without 
the s u f f i x .  l o 2  

b )  T h e  comb i ned s u f  f i xes -mLrrra -+ -man j a  

Note the combination of suffixes -murru-mania 'statement of  fac t  + 
a t r  occurring on verbs, 
'where', or ' a t  the place where.'lo3 

T h i s  construction translates the English 
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O r (  kuwambil  yama wurrak ina  y i l  yaku-murru-man j a  
t h e y . w i  I I . s t a y  t h e y  w i I d . h o n e y - h a v i n g - a t  

' T h e y ' l l  s t a y  where t h e r e ' s  w i l d  h o n e y . '  

Quest ioner  

ngmm ja?  
where? Answerer 

t h e r e '  

/ ' here  

angakuba 'over there' 

Quest ioner  

angamba? 
'where?' Answerer 

' t h a t  ( there) I 

'here ( t h i s )  

ungaba ' t h a t  (over  there) 

Adverbs Ad j ect i v e s  

Quest ion : 

nga-manja j u r r a  ningkakumamuma angamba j u r s a  
w h e r e - a t  book you .  p u t  where b o o k  

'Where d i d  you  p u t  t h e  b o o k ? '  'Where is the b o o k ? '  

Q u e s t  i o n  : 
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T h e  combination of suffixes -murru-manja occurring on nouns 
translates the E n g l i s h  'where there is ' ,  o r  ' a t  a place where there 
i s ' .  l o 4  

because i t  para1 tels such possessive phrases as:  
This construction has been translated ' h a v i n g  i- a t '  

n i -  j inabu-murra nak ina  
he-gun-hav i ng he 

'He has  a g u n . '  

c> Nga-manja and  angamba 'where ( i n  what place)?' 

There are two words for a s k i n g  the question 'where?'. I n  
A n i n d i  lyakwa nga-manja 'where?' is adverbial a n d  angamba 'where?' 
is adjectival. The two diagrams opposite i !  lustrate the use of 
the appropriate adverbial a n d  adjectivai forms f o r  a s k i n g  a n d  
answering the question 'where?'. (The two people depicted i n  these 
diagrams are t a l  k i n g  to  each other. 
distance. The answers are explained under the diagram.) 

T h e y  are separated b y  some 

d >  Adverbs and  adjectives of place 

The basic words for 'here? are the adverb yelakwa a n d  the demonstrative 
adjective enena - ena.  The basic words for 'there! are the adverbs 
yakwuj ina  a n d  angakuba and the demonstrative adjectives a k i n a  and  
angaba . 

I n  the opposite diagram the answers y e l a h a  and enena refer to an 
object close t o  the person answering the question 'where?'. The 
answers yakwuj ina  and a k i n a  refer to  an object close t o  the person 
a s k i n g  the question, and  the answers angakuba a n d  angaba refer to  an 
object a t  a distance from both speakers. 

I f  two people are close together, yakwuj ina  and a k i n a  ' there' refer 
to  a short distance away, a n d  angakuba and angaba ' there' refer t o  
a distance further removed from the speakers. 

The demonstrat ive adjectives can a I so be trans I ated 'here i t  is' 
e tc . ,  i n  which case they can be appropriate answers t o  the question 
ngamanja ningakumarnuma !Where d i d  1 p u t  i t ? ' .  
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1 0 5  ningambi  1 yu-man j a  ngayuwa w h e n  t was i n  Darwin I saw h i m  
Darwin-manja n i n g e n i r r i n g k a  there 
angakuba - yakwuj ina  

angamtra j u r r a  nungkwulangwa? where's your book?  

anyamba j u r r a  nqanyangwa? where's my b o o k ?  

anyafyu-manja  angakuba-wiya  i t ' s  a t  home ( I  l e f t  it there) 

angal  yu-manja yakwu j inu -wiya  i t ' s  a t  home ( I  saw it there) 

ababurna amurndak i j i ka  shop-manja there are  a lot of t h i n g s  d i s p l a y e d  
awurrekerrekba i n  the shop 

' a1 ik iru-rnanja arrawa i n s i d e  t h e  house 
nangamba? arrawu-rnanja - arrawa where i 5 h e ?  i n s  i d e  



T h e  a d v e r b s  yakwujina a n d  angakuba ' t h e r e '  c a n  a l so  r e f e r  t o  a 
p o s i t i o n  o u t  o f  s i g h t  a n d  are i n q e r c h a n g e a b l e  i n  some  context^.'^^ 
Note t h e  d i f f e r e n c e  of  p e r s p e c t i v e ,  h o w e v e r ,  i n  t h e  s e n t e n c e s  con- 
t a i n i n g  yakwujinu-wiya a n d  angakuba-wiya. lo6 

I n  a n s w e r  t o  t h e  q u e s t i o n  dangamba? ' W h e r e  is she?' t h e  r e p l y  
dangaba-wiya angakuba-wiya angalyu-manja ' S h e ' s  a t  home '  c a n  b e  
g i v e n  b y  s o m e o n e  who knows, h a v i n g  come from t h e  same p l a c e .  It 
m e a n s  i n  e f f e c t  ' I ' v e  l e f t  het-  t h e r e  _I s h e  was there when I l e f t ' .  

Arrawa m e a n s  ' i n s i d e '  a n d  a l s o  'below, down I O W ,  b e n e a t h ,  u n d e r n e a t h ' ,  
T h e  two m e a n i n g s  f o r  t h e  one word  d i d  n o t  cause c o n f u s i o n  when t h e y  
were u s e d  i n  context i n  p r e - t e c h n o l o g i c a l  d a y s .  A t  t h a t  time t h e r e  
was n o t h i n g  a p e r s o n  could g e t  i n s i d e  a s  d i s t i n c t  f r o m  u n d e r n e a t h ,  
l i k e  t h e  b u i l d i n g s  a n d  v e h i c l e s  o f  t o d a y .  To  s i t  i n s i d e  a n d  u n d e r -  
n e a t h  a s h e l t e r  were o n e  a n d  t h e  same. To b e  i n s i d e  a c a v e  m e a n t  t o  
b e  u n d e r n e a t h  t h e  o v e r h a n g i n g  r o c k .  
n o t  i n s i d e  Them. Eggs a r e  a l w a y s  f o u n d  i n s i d e  t h e  n e s t  and no? 
b e n e a t h .  P e o p l e  a r e  n o r m a l  l y  i n s i d e  a c a n o e  a n d  f i s h  i n  t h e  water 
b e l o w  - u n l e s s  t h e  c a n o e  i s  h i g h  a n d  d r y ,  i n  w h i c h  case one d o e s  n o t  
e x p e c t  t o  f i n d  e i t h e r  p e o p l e  or f i s h  u n d e r n e a t h !  E x a m p l e s  could b e  
m u l t i p l i e d .  I n  o t h e r  w o r d s ,  t h e  c o n t e x t  made  the  i n t e n d e d  m e a n i n g  
p l a i n .  

People s i t  b e n e a t h  t h e  trees b u t  

T h e  word  errekba  ' o u t s i d e '  is i n t e r e s t i n g  b e c a u s e  of i ts  association 
w i t h  t h e  j u n g l e .  it m e a n s  i n  t h e  c lear  area away f r o m  t h i c k  g r o w t h ,  
a n d  by  e x t e n s i o n  t o d a y  it m e a n s  o u t s i d e  b u i l d i n g s  etc. 
awurrekerrekba 'out i n  t h e  o p e n ,  on d i s p l a y '  is u s e d  by o l d  p e o p l e  

T h e  a d j e c t i v e  

1 0 7  r e f e r r i n g  t o  p e o p l e  a n d  t h  

Arrawa a n d  errekba  options 
when a n o u n  is a b s e n t .  1 0 8  

n g s  i n  t h e  p l u r a  

l y  t a k e  t h e  s u f f  x -manja * a t ,  i n ,  o n ,  b y '  

Karrawara - abalkaya  c a n  b e  t r a n s l a t e d  as  ! u p  h i g h '  a n d  ! o n  t o p '  a s  
we/ I as  'above' .  ' V e r y  h i g h '  a n d  ' r i g h t  u p  on top '  a r e  e x p r e s s e d  b y  
t h e  w o r d s  karrakarrawara ,  karraware-ka a n d  abalkaye-ka .  

103 



l 0  m i r r i k u - w i l y a r r a  murungwenu-manja 
j u n ?  le-mi dd  I e 

' i n  t h c  m i d d l e  o f  t h e  I u n q l c '  

j u n g  1 e-i n 

' c n i n g u - w i l y a r r a  a l i k i r a  t h e  m i d d l e  P ~ o u s e  

mamhi 1 yuma d i  raka  marndadi kena -.. two t r u c k s  s i d e  by  side 
rnarndadi kakena 

ngayuwa arndad ikena  - arndad ikakena  I was o n  t h e  s i d e  of t h e  t r u c k  
n i n g m b i l y a  diraku-man j a  

makina marndadikena nga l i langwa  t h e  o n e  on t h a t  s i d e  is hers 
umba memingu-wil y a r r a  a n d  t h e  o n e  i n  t h e  m i d d l e  is 
nungkwuiangwa y o u r s  

mema c u p  marndadikena nganyangwa, t h e  c u p  on t h i s  s ide  is miile, 

y a l i n i y a l i n a  n a l i k e n a  enwa-manja t h e y  wa t k e d  a I o n g  e a c h  s i d e  of 
h i m  

y a 2 i n j  y a l i n a  rn iyangkid irrbura  the s t r a i g h t  sides of t h e  canoe 
rnalamukwa 

' I 3  Emeda adad ib ina  unzba Angurrkburna Lake Emeda is on t h i s  s i d e  and 
a J a l  uba j a  Lake A n g u r r k b u r n a  is o n  t h e  

o t h e r  s i d e  ( i . e .  f u r t h e r  
away from h e r e )  

neni yuwangkwa a d a d i b i n a  wnba t h e  o l d  man is on t h i s  s i d e  a n d  

o t h e r  side ( i . e .  f u r t h e r  away 
from here) 

n i  yukwuj i  ya a l a l  uba ja  t h e  l i t t l e  boy is o n  t h e  
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The adverb w i l y a r r a  'between, i n  the m i d d l e '  describes any posit ion 
w i t h i n  a circle a n d  a l so  between two extremities, either vertical o r  
horizontal. It a i so  occurs w i t h  a number of prefixes which represent 
n o u n s .  l o g  (See Appendix 2 regarding noun prefixation.) A n  adjective 
is formed from the adverb by the addition of the prefix eningu- 
fbelonging'."o 

Arndadikena - arndadikakena 
is a compound word formed from arnda 'elbow', It describes the 
position of a person i n  relation to an object or  of one object i n  re- 
l a t ion  t o  another objeci- b u t  does not describe two people 'side by 
side' .  T h i s  word is invariable when t h e  focus is on t h e  posit ion of 
the person, b u t  adjectival when the focus is on the object."' 

s i d e  by s i de, a t  one s de, on the s i d e '  

T h e  adverb y a l i n i y a l i n a  'on each s i d e '  describes a position w i t h  
reference to  people and vertical objects. 5 y  extension i t  refers 
t o  the two sides of a canoe or two opposite walls of a b u i l d i n g  b u t  
not t o  a l  I four wal ls .  1 1 2  

T h e  adverbs adadib ina  - a d i b i n a  'on t h i s  side' and a l a l u b a j a  - a l u b a j a  
'on the other side' refer to positions w i t h  respect t o  people, 
t h i n g s  and They can occur alone i n  answer t o  questions. 
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l 4  ayak-adib ina  - a y a k i - l a d a  on t h i s  side of the river 

ayak-aluba j a  ayaku-narra on t h a t  side of the river 

1 .  eka a y a k u - b i d j i n a  adalyumu-manja 
t ree  r iver-bes i de r i ver-at 1 

2. eka arndadikena  adalyumu-manja 

3 .  &a a y a k u - w i l y a r r a  adalyumu-manja 

t ree  at . the.side river-at 

t ree  r i ver-m i d d  I e r i ver-at 

( T h e  numbers of the examples refer t o  the positions of the t rees  
i n  the sketch. 1 

ningumuxndadina n i n g e n a  I was cold because I was 1 1 5  

ningangmakwulal u-baba 
angwurrk id irrburu-baba e d i r r a  

s i t t i n g  opposite t h e  door 

rnalamukwa mangaba nara the canoe over there i s n ' t  
a n g w u r r k i d i r r b u r a  angkayuwaya 
makina umba mungwusrki-dirrbura 
rnuwarraku-manja makina t rees  

opposite the tamarinds b u t  
i t ' s  opposite the casuarina 



These words a l s o  refer t o  specific objects when prefixes are added 
representing nouns. 1 1 4  

The same posit ions can be described by the adverb ial  roots -2ada 
'on t h i s  side' and -warra 'on t h a t  side' .  These can a n f y  be used 
w i t h  prefixes representing nouns.114 

The root - b i d j i n a  - b i j i n a  'beside - near' cannot b e  used alone. 
T h i s  root and t h e  roots -1ada a n d  -warra described above are 
complicated by having  a number of prefixes added which represent 
nouns a n d  therefore do not general l y  occur i n  the vocabulary of 
smal I chi 1 dren. 

The opposite diagram shows how the general s u f f i x  -manja * a t ,  i n ,  
on, b y '  occurs supplemented w i t h  more specific expressions. 

When referr i ng t o  pos i t  ion i n re i a t  ion to  someth i ng i n a n  imate, 
'opposite' is translated by the adjectives angwurrk i -d irrbura  a n d  
angwurrku-wi y i d a .  They are formed from the adject i ves ad i r rbura  
and a w i y i d a  ' s traight '  which are prefixed by the morpheme -ngwurr- 
representing e d i r r a  'hole, mouth' When a boat's position is 
opposite a particular landmark, the word 'opposite' agrees w i t h  
t he  noun class of t h a t  landmark. 
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A 8 

R x 
l 2 r r i b a b U  
'facing' 

C 

R 
erribajubu 

facing away 

yingangrnakwulaluma yingabuluwenduma she s a t  $ h e r e  w i t h  het- head 

wabul uwendi - j i  ya j u r r a  ( b a j i k a l a )  

yakwuj ina  down 

t u r n  over t h e  page - book 
( t i n )  

rnabul uwendi - j i y a  maki  na mal amukwa t i p  t h e  canoe over 

l 1  n a l y i l y a d m a  n a k i n a  eku-manja h e  was hanging from t h e  t ree  
ayarrku-murra by h i s  h a n d s  

yerrerra na ly i l yaduma a l i k i r u - m a n j a  t h e  l a d d e r  was l e a n i n g  a g a i n s t  
t h e  h o u s e  

e n i l i k e n a  a l i k i r a - w a  h e  w e n t  t o  t h e  house 
n i l i k e n a  aruma-wa a l i k i r a  h e  w e n t  t o  t h e  b i g  h o u s e  
n i l i k e n a  angaba-wa a l i k i r a  

arma-wa -+ aruma 

nilikena awilyaba-wa a l i k i x a  
arurna-wa - aruma 

h e  w e n t  t o  t h a t  b i g  h o u s e  

h e  w e n t  t o  o n e  b i g  h o u s e  

n i l i k e n a  enungkwurakba-wa a l i k i r a  h e  w e n t  t o  a b i g  o l d  h o u s e  
aruma-wa aruma 
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When r e f e r r i n g  t o  p o s i t i o n  i n  relation to  p e o p l e ,  ' o p p o s i t e '  i s  
t r a n s l a t e d  b y  t h e  a d v e r b  e r r i b a b a  a s  i n d i c a t e d  by t h e  o p p o s i t e  
d i a g r a m .  T h e  p e r s o n  l a b e l l e d  B is f a c i n g  t o w a r d s  a p e r s o n  l a b e l l e d  
A ,  t h a t  is t h e y  are  o p p o s i t e  o n e  a n o t h e r .  T h e  p e r s o n  l a b e l l e d  C 
is f a c i n g  a w a y  f r o m  t h e  p e r s o n  l a b e l l e d  A .  T h i s  p o s i t i o n  is 
d e s c r  i b e d  by e r r i b a j u b a  ' f ac i ng away . 
e >  Verbs i n d i c a t i n g  p o s i t i o n  

T h e r e  is a s p e c i a l  term f o r  p e o p l e  a n d  a n i m a l s  f a c i n g  e a c h  o t h e r ,  
b e i n g  o p p o s i t e  o n e  a n o t h e r .  T h i s  p o s i t i o n  is e x p r e s s e d  b y  a v e r b ,  
e .g .  y ik i rukway ina  'we s a t  o p p o s i t e  e a c h  o t h e r ' .  

T h e  E n g l i s h  adverbs ' u p s i d e  down' a n d  ' h e a d  down '  a r e  r e n d e r e d  b y  a 
v e r b  i n  A n i n d i l y a k w a .  T h i s  i n c l u d e s  a n y  p o s i t i o n  w i t h  t h e  h e a d  
l o w e r e d ,  f r o m  d u c k i n g  down t o  s t a n d i n g  o n  o n e ' s  h e a d .  It a l s o  
t r a n s l a t e s  t h e  a c t i o n  of t i p p i n g  or t u r n i n g  t h i n g s  o v e r  when t h e  
c a u s a t i v e  s u f f i x  - j i -  is a d d e d ,  as u n d e r l i n e d  i n  e x a m p l e s  116. 

T h e  two E n g l  i s h  c o n c e p t s  ' h a n g i n g '  a n d  l e a n i n g '  are t r a n s l a t e d  by 
o n e  v e r b  i n  A n i n d i l y a k w a .  1 1 7  

2 .4 .2  MOT 1 ON TOWARDS 

a >  T h e  s u f f i x  -wa ' t o '  

T h e  s u f f i x  -wa d e s c r i b e s  m o t i o n  t o w a r d s  o b j e c t s ,  p e o p k  a n d  p l a c e s .  
When a n o u n  is q u a l i f i e d  b y  a n  a d j e c t i v e ,  the s u f f i x  is a t t a c h e d  to  
t h e  a d j e c t i v e  i n s t e a d  o f  t o  t h e  n o u n ,  a s  is t h e  case w i t h  t h e  s u f f i x  
-manja ' a t ,  i n ,  o n ,  b y '  (see s e c t i o n  2 . 4 . l f . ' ' '  

S o m e t i m e s  -wa ' to '  i n  A n i n d i  l y a k w a  t r a n s l a t e s  t h e  Engf i s h  'from', 
a s  i n  t h e  f o l l o w i n g  e x a m p l e :  

wangkirna aninga a l i k i ra -wa  
f e t c h  f o o d  h o u s e - t o  

' F e t c h  t h e  f o o d  f r o m  t h e  h o u s e . '  

S o m e t i m e s  -wa ' t o '  o c c u r s  on a n o u n  a s  a n  a l t e r n a t i v e  for the s u f f i x  
- y a d a  ' p u r p o s e '  a n d  t r a n s l a t e s  the E n g l i s h  ' for ' ,  as  i n  t h e  f o l l o w i n g  
e x a m p  I e : 

l i k a  j a  e r r iber r iba -wa  mangkarrkbu-wa mangkarrkbi-yada 
90 b u s h - t o  p i urn-to p I urn-for 

'Go t o  t h e  b u s h  f o r  p l u m s . '  
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' n i n g i l i k e n a  nuwambil yu-murru-wa wurrak ina  
I .went they.stayed-staternent.of.fact-to they 

T l  went t o  the p l a c e  where t h e y  were s t a y i n g . '  

nara  a l ikanguma dingarrbiyu-murru-wa 
not go crocod i I e-hav i ng-to 

' D o n ' t  go where there are crocodi les.' 

1 2 '  kwa - l i k a j a  yangkwurrangwa! 

1 i k a j a  a n g e r r i  ba ! 

come here! 

go gver  there! 

' n g i l i k a j a - w i  ya a n g e r r i b a  u&a y ibarr ingk inama  yangkwurrangu-murru-wa 
let.me.go-just to-there b u t  I . w i  I I .see.you tohere-fact- to  

'Let me j u s t  go over there. I ' l l  see you  when I get back.' 

e r r i b u l e n a  kunantbarrinama Gove-manja yangkmrrangu-murxu-wa 
p!ane i t . m . w i  I I . s i t  Gove-at to.here-fact-to 

'The plane w i l l  stop a t  Gove ori the way here.' 

w u l a l i k a  a k i n a  e k a  y i r i d e n a  yangkwurrangu-murru-wa 
it.a.leave t h a t  tree we.will.chop to.here-fact-to 

'Leave the t ree .  We'll chop i t  on the way back. '  
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b )  T h e  combined suffixes -murra $. -wa 

The combination of suffixes -murru-wa 'statement of f ac t  + to '  occurs 
on verbs, T h i s  construction translates the E n g l i s h  phrase ' t o  where' 
and para1 lets -rnurru-manja 'where' (see section 2 . 4 . 1 ) . 1 1 9  

The suffixes -murru-wa occurring on verbs of motion have the meaning 
'before' (see section 2 .2 .2 ) .  

The combination of suffixes -murru-wa occurring on nouns and trans- 
lated 'havi  ng-to' para1 leis -murru-manja ' hav ing-a t '  (see section 
2 . 4 . 1 ) .  1 2 0  

c )  Ngambu-wa to where? 

The interrogative ' t o  where?' is ngrlmbu-wa? This word is often used 
for the E n g l i s h  ' ( a t )  where?' w i t h  reference t o  people, e.g.: 

ng&r?-wa nakina? 'Where is he? (To where has  he gone?)' 

Ngambu-wa? ' t o  where (are you g o i n g ) ? '  is frequentfy used as a form 
of greeting a t  a n y  time of day t o  ini t ia te  conversation. 

d )  Adverbs indicating Motion towards 

The basic term for the direction ' t o  here' is yangkwurrangwa a n d  the 
Term for ' to there' is angerr iba ." l  Yangkwurrangu-wiya is a request 
for  smeone t o  come closer t o  the speaker. 

Yangkwurrangwa f t o  here' also occurs w i t h  the s u f f i x  combinat ion 
-murru-wa w i t h  the sense of 'on returning to  th i s  place'. l Z 2  

English 'on +he way back' reflects a different p o i n t  of view, w i t h  
the focus on the whole journey rather t h a n  the position of  t h e  
speaker. 

The 

The adverbs arrawa 1 inside, below ' ,  errek2m 'outside' and 
karrawara - abalkaya  'above' a1 I ob1  igatori l y  take t h e  s u f f i x  -wa ' t o '  
w h e n  motion towards is intended. 



nal ikenuma a l i k i r i - l a n g w a  

nal ikenuma arumu-langwa a l i k i r a  

nal ikenuma angabu-langwa a l i k i r a  

nal ikenuma awilyabu-langwa a l i k i r a  

arumu-langwa - aruma 

arumu-langwa -.. aruma 

n a l  ikenuma enungkwurakbu-langwa 
a l i k i r a  arumu-langwa - aruma 

angambu-1 angwa angal  ya 
ningki l  i karnuma 

karnunqwambu-1 angwa 

' numulikajama e r r i b a j a  d i r a k a  

numulikajama a n g e r r i b a  a l i k i r u - w a  
d i r a k a  

Adinubawiya n i n g i l i k e n a  Darwin-uwa 
kembirra  y a d i k i n a  n i n g i l i k e n a  
S y d n e  y-uwa 

t h e y  came from t h e  h o u s e  
t h e y  came f r o m  t h e  b i g  h o u s e  

t h e y  came from t h a t  b i g  h o u s e  

t h e y  came f r o m  o n e  b i g  house 

t h e y  came f r o m  a b i g  o l d  
h o u s e  

w h a t  c o u n t r y  d o  you  come 
f r o m ?  

where h a v e  y o u  b e e n ?  

t h e  t r u c k  is g o i n g  away i n  t h e  

t h e  t r u c k  is go ing  over t h e r e  
o p p o s i t e  d i r e c t i o n  

t o  t h e  b u i l d i n g  

f i r s t  I w e n t  t o  D a r w i n  a n d  
f r o m  there I w e n t  t o  
S y d n e y  



2 . 4 . 3  MOTION FROM 

a )  The suffix -1angwa 'from! 

The s u f f i x  -1angwa 'from' describes motion from objects, people and 
places. When a n o u n  is qualified by an adjective, the s u f f i x  is 
attached t o  t h e  adjective instead of t o  the noun, as is the case 
w i t h  the  suffix -manja ' a t ,  i n ,  on, by '  ( see  section 2 . 4 . 1 ) , 1 2 3  

b >  Ngambu-langwa 'from where?' 

The interrogative 'from where?' is ngambu-langwa, It is sometimes 
u s e d  t o  ini-tiate conversation, b u t  less frequently t h a n  ngambu-wa 
' t o  where?' (see section 2 . 4 . 2 ) .  Ad'ectival a n d  pronominal pre- 
f ixes may b e  added t o  ngambu-langwa. .I 2 4  

c )  Adverbs indicating motion from 

The adverb e r r i b a j a  away descr i be5 mot 1 on away from the speaker 
without reference t o  destination, as dist inct from angerr iba  
' t o  there!. 

E r r i b a j u - w i y a  is used a s  a command t o  move away from the speaker. 

The adverb yad ik ina  'from there' describes motion of a person Or 
an object. away from a place which is distant from t h e  speaker. 
The movement can be i n  any T h e  adjective 
e n i n g i - y a d i k i n a  'coming from there' a l so  occurs. 
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1 2 7  neni kaduwa n a k i n a  n e n i n g i  - y a d i k i  na nungwarrka 
he. new he he.belonging-over.there father.my 

'My father had  just arrived from over there. '  

I B  

P 'elsewhere (to 

' t o  here' 

another place) 

'from there' 

I n  the above diagram, A, €3, C a n d  D represent places. P a n d  Q 
represent peop 1 e .  

When Q goes away from C t o  D ,  P says: 

y a d i k i n a  n i l i k a j a m a  e r r i b a j a  D-wa He is going from there 

When Q goes t o  8 ,  P says:  

y a d i k i n a  n i l i k a j a m a  engku-wa B-wa He is go ing  from there t o  6 

When Q comes t o  A ,  P s a y s :  

yadikina n i l i ka jarna  yangkwurrangwa 

further away t o  D 

He i s corni ng here f rorn there 
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T h e  a d v e r b s  arrawa ' i n s i d e ,  b e l o w ' ,  errekba 'outside' a n d  
karrawara abalkclya a b o v e '  a I 1 o b  I i g a t o r  i l y take t h e  s u f  f i x  
-1angwa 'from' when  m o t i o n  from is i n t e n d e d . " '  

T h e  diagram o p p o s i t e  i l l u s t r a t e s  t h r e e  t y p e s  of movement a s  
expressed i n  A n i n d i  t y a k w a .  



n i jadanga  arrawu-langwa 

ngambu-1 angwa? Karrawari  -1angwa 

n i l i k e n a  mamurukwu-langwiya 

n i  1 i k e n a  mabul a1  i - 2 angwi ya 

numangkarrina karrawari - langwiya  

m a r n d e k i r r i y e r r a  numudirrirndama 
mamungwnyi  -1 angwi y a  mamudangkwa 

n ingi lukwamurrkwaja  a l i k i - l a n g w i y a  

3 o  n i l i k e n a  mamurukwu-langwiya 

n i l i k e n a  m i  yukwuj i  ya- langwi ya 

n i l i k e n a  mangabu-langwiya mamurukwa 

mamurukwa 

miyukwuj i ya  - m i  yukwuj i  y i - langwiya  

k i l i k a j a m a  yada nara  y a d i k i n a  

y i b i l y u b i l y a  n i l i k e n a  yadi - langwiya  

h e  a p p e a r e d  from i n s i  d e  

w h e r e  d i d  it come f r o m ?  
from above 

h e  w e n t  along t h e  road 

h e  w e n t  t h r o u g h  t h e  s h a l l o w  
water  ( sea  1 

it ( t h e  p l a n e )  flew h i g h  i n  
t h e  a i r  

t h e  yam w e n t  down t h r o u g h  t h e  
s o f t  sand 

1 f o l l o w e d  t h e  f o o t p r i n t s  

h e  w e n t  a long t h e  p a t h  

h e  w e n t  a long t h e  l i t t l e  

h e  w e n t  a l o n g  t h a t  l i t t l e  
p a t h  

p a t h  

y o u  w i l l  go  t h i s  way, not 

t h e  l i g h t n i n g  came t h i s  way 

t h a t  way 

ngaya memu-manja yadi - langwiya  n g i l i k a j a m a  n i n g e n a  ... 
I t h i s - o n  h e r e - a l o n g  let.me.go 1 

'Let me go along t h i s  ( p a t h ) ,  , . .  
nungkwaja makinu-manja mayuwarna y a d i k i n i - l a n g w i y a  l i k a j a  
y o u , e m p h  t h a t - o n  fol 1ow.i-t there-along 
w h i l e  y o u  go a l o n g  t h a t  one.' 

go 



2.4 .4  MOTfON ALONG A ROUTE 

a )  The s u f f i x  -1angwiya 'along' 

T h e  s u f f i x  -1angwiya describes motion along a route, whether t h a t  
route is on the ground, through a tunnel, i n  the water or  i n  the 
a i r ,  l Z 8  It may b e  added to  words which already imply  motion i n  
order to  focus on the concept of 'along a route'. 1 2 9  

When a noun is qualified by an adjective, the s u f f i x  -1angwiya 
'aiong' is attached t o  t h e  adjective instead of to  the noun, as  
is the case w i t h  the s u f f i x  -manja ' a t ,  i n ,  on, b y '  (see 
section 2 . 4 . 1 ) , 1 3 0  The numeral adjective is unlikely t o  occur. 

b )  Ngambu-langwiya 'along where? 

T h e  interrogative 'along where?' is ng&u-langwiya. It is not 
a s  commonly used a s  nganbu-wa ' t o  where?' or nganbu-langwa 
' from where? I .  

c )  Adverbs indicating motion along a route 

The adverb yada -. yadi - langwiya  ' t h i s  way' describes a specif ic 
route s t r a i g h t  ahead of the speaker. Yadada ? t h i s  way' occurs 
alone i n  answer t o  a question, and i n  indicating direction 
immediately ahead i n  the context of searching out a convenient 
path, Yadik ina  ( 1 i tera I 1 y from there ' 1 and y a d i k i d - l a n g w i y a  
both mean 'that w a y ' . ' 3 1  

Yada - yadi - langwiya  I a long here' and  y a d i k i n a  - yad ik in i - langwiya  
'along there' refer t o  t h e  direction 'from elsewhere t o  here' a s  well 
a s  'away from here!. The apparent confusion is probably connected 
w i t h  the fact t h a t  the verb stem - l i k a j a  means 'coming' a s  well a s  
'going'. I n  practice the context always clar i f ies  the situation. 

Yadi-langwa -.. yadi-langwu-langwa 'from t h i s  way' can a lso  b e  t rans-  
lated ' t h i s  way' (see section 2 . 4 . 5 ) .  
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3 2  n i l i k a r n u - m a n j a  yangkwurrangwa ( a n g e r r i b a )  n i r r i n g k a  1 ukwakwa 
he.went-when to .  here ( to . there)  he. i t . y . s a w  on.the.way 

yara j a  
goanna 

'He saw a goanna on the way here ( there) . '  

yukwu-2angwa an inga  k a l y u b a r i n i - y a d a  give me food to  eat  on the 
lukwakwa way 

1 3 3  l i k a j a  d i r r b u r a  - muwiyida 
memu-langwiya marnurukwa 

n e r r i k b a  ma larra  d i r r b u r a  - 
muwi y i d a  yara ju-wa 

k a l i k a j a m a  ada l  yuna d i r r b u r a  
awi y i d a  a n g e r r i b a  awuruku-wa 

l i k a  j a  d i r r b u r a  - n i n g k u w i y i d a  
angal  yu-wa! 

go s t ra ight  ahead along 
th i s  road 

he threw the stone s t ra ight  
a t  t h e  goanna 

the river goes s t ra ight  a- 
head t o  the bitlabong 

go s t ra ight  home! 

3 4  numangkarrina arrawu-langwiya it ( the  plane> flew very low 

1 3 5  l i k a j a  yangkwurrangwa - kwa 
l i k a j a  yangkwurrangwa! 

come here! 

kwa 1 i k a  j a  ngayuwa-wa ! cane t o  me! 
l i k a j a  enuwa-wa - j a y a  l i k a j a  go t o  h i m !  

enuwa-wa! 

l i k a j a  a n g e r r i b a  - j a y a  l i k a j a  go over there! 
a n g e r r i b a  I 

Perth-langwa n i n g k i l  ikarnuma nungkuwa have y o u  ever been t o  

ngambu-langwa? m i  j i y e l y i - l a n g w a  where have you been ( t o ) ?  

ambaka P e r t h ?  

I 've  been t o  t h e  beach 

' a yukwuj i ya  angal  ya nun-akwudangwu-dina 
smal I place i t .a  -near-became 

' A  small village came near, i.e. t h e y  came near a small vil lage. '  
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T h e  a d v e r b  lukwakwa ' o n  t h e  way refers t o  a n y  d i  r e c t i o n .  ' 3 2  

T h e  a d v e r b  d i r r b u r a  a n d  t h e  a d j e c t i v e  awiy ida  ' s t r a i g h t '  a re  used 
f o r  t h e  d i r e c t i o n  ' s t r a i g h t  a h e a d ' .  Dirrbura  is more common t h a n  
a w i y i d a .  
s p e a k e r  is n o t  i n v o l v e d  a n d  t h e  e n d  r a t h e r  t h a n  t h e  s t a r t i n g  p o i n t  
is i n  f o c u s .  
l i n k e d  i n  t h e  command,  'Go s t r a i g h t  h o m e ' ,  a n d  t h e  same c o n n e c t i o n  

T h e  d i r e c t i o n  is a l o n g  a r o u t e  b u t  t h e  p o s i t i o n  of t h e  

I n  E n g l i s h  t h e  c o n c e p t s  of d i r e c t i o n  a n d  t i m e  are  

is d r a w n  i n  A n i n d i l y a k w a .  1 3 3  

T h e  a d v e r b s  arrawa i n s  i d e ,  below ' ,  errekba ' o u t s i d e '  a n d  
karrawara abalkaya  ' a b o v e '  a l  1 t a k e  t h e  s u f f i x  -1angwiya 

2.4 .5  'COME AND GO' 

T h e  v e r b  root - l i k -  is a g e n e r i c  term m e a n i n g  b o t h  'come' a n d  ' go ' ,  
It i s  connected w i t h  t h e  n o u n  a l i k a  ' foot ' .  O r i g i n a l l y  it m u s t  
h a v e  m e a n t  ' w a l k ' .  It does n o t  s p e c i f y  t h e  d i r e c t i o n ,  so t h i s  
m u s t  be  e i t h e r  a d d e d  or i m p l i e d  from t h e  c o n t e x t .  

Kwa 'come' a n d  j a y a  - j a y i  l-r j u y i  'away' a r e  u s e d  i n  c o n j u n c t i o n  
w i t h  -l ik- 'go'  a n d  a l o n e .  1 3 '  
c o n v e r s a t i o n  i t  may a p p e a r  a b r u p t  b u t  is n o t  i r n p o t i t e .  

When j a y i  is u s e d  t o  c o n c l u d e  a 

Sometimes -1angwa f r o m '  i n Ani  nd  i I y a k w a  t r a n s  I a tes  t h e  E n g  I i s h  
' t o r  1 3 6  

A n o t h e r  c o n t r a s t  b e t w e e n  t h e  v i e w p o i n t  o f  E n g l i s h  a n d  A n i n d i l y a k w a  
s p e a k e r s  is i n  t h e  u s e  of t h e  a d v e r b  akwudangwa ' n e a r '  w i t h  t h e  
ve rba l  s u f f i x  - d i m  rbecome'.137 

I n  a s i t u a t i o n  w h e r e  a p e r s o n  is f e e l i n g  h i s  way f r o m  r o c k  t o  r o c k  
across a stream h e  m i g h t  a s k  ngambu-langwa? ' w h e r e  f r o m ? ' .  An 
E n g l i s h  s p e a k e r  m i g h t  s a y  ' W h e r e  t o  n e x t ? '  t h i n k i n g  of t h e  d i r e c t i o n  
- t o  t h e  o p p o s i t e  b a n k .  T h e  a n s w e r  i n  A n i n d i l y a k w a  m i g h t  b e  
yadi- langwa ?I yadi-langwu-langwa i n d  i c a t  i ng  t h e  n e x t  s t e p .  I n t h  i s 
case it w o u l d  seem t h a t  t h e  A n i n d i l y a k w a  s p e a k e r  is t h i n k i n g  of t h e  
r o u t e  t o  b e  fol t o w e d  a s  c o m i n g  - f r o m  a c e r t a i n  d i r e c t i o n  r a t h e r  t h a n  
h e a d i n g  i n  t h a t  d i r e c t i o n .  

Do t h e s e  e x a m p l e s  i I  t u s - f - r a t e  a n  A b o r i g i n a l  p o i n t  of v i e w  i n  w h i c h  
p a t h s  l e a d  towards t h e  i n d i v i d u a l  , .  a n d  t h e  w o r l d  is s e e n  as 
a d v a n c i n g  towards h im? 
m a d e  p a t h s  t h r o u g h  t h e  u n d e r g r o w t h .  

C o n s i d e r  t h e  s i t u a t i o n  b e f o r e  t h e r e  were a n y  
O n e  m i g h t  s p e c u l a t e  t h a t  a 
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1 3 '  mekbuda mada 

y e k a l  yarra  - yekawarr i  ya y i n a  

mekbuda m i j i y a n g a  

t h e  r i g h t  e a r  

t h e  l e f t  k n e e  

t h e  s t a r b o a r d  s i d e  of t h e  
boat, t h e  boat on t h e  
r i g h t  

t h e  b o a t  on t h e  l e f t  
meka lyarra  - mekawarriya m i j i y a n g a  -the p o r t  side of t h e  b o a t ,  

3 9  mekbudi-langwa mada on my r i g h t  e a r  

mekbudi-langwa m i j i y a n g a  on t h e  s t a rboa rd  s i d e  of 
t h e  b o a t  

l 4  ' n i n g e k a l  y a r r a  - n ingekawarr i ya  

ningekbuda 

n ingkekbuda ningkakina you a r e  r i g h t  h a n d e d  

ningekbudi -1 angwa n a k i n a  h e  is on my r i g h t  

n i n g e k a l y a r r i  langwa -. n ingeka  h e  is on my left 

t h e  l e f t  s i d e  of my b o d y  

t h e  r i g h t  s i d e  of my body 

warr iy i - langwa n a k i n a  

nekbud i  -1angwa n ingena  

dekbud i  -1 angwa ningena 
I am on h i s  r i g h t  

I am on h e r  r i g h t  

4 1  I i k a j a  ningkekbudu-wa go t o  y o u r  r i g h t  
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p e r s o n  h e a d i n g  i n  a certain d i r e c t i o n  a n t i c i p a t e s  t h e  b e s t  way 
f o r w a r d  a s  r e g a r d s  s w a m p s ,  r o c k s  a n d  a n y  other t e r r a i n  t h a t  w o u l d  
i m p e d e  p r o g r e s s .  
a l t h o u g h  so i l l - d e f i n e d  t h a t  t h e  u n t r a i n e d  e y e  may n o t  d i s c e r n  i t  
a t  al I .  He is i n t e r e s t e d  i n  t h e  u n s e e n  d i s t a n c e  a n d  t h e  water, 
food o r  s imi la r  g o d  f r o m  w h i c h  a t r a c k  of some sor t  l e a d s  t o  
h i m s e l f .  

He c a n  see t h e  t r a c k  i m m e d i a t e l y  i n  f r o n t  o f  h i m ,  

2.4.6 L E F T  AND RIGHT 

T h e  a d j e c t i v e s  ekbuda ' r i g h t '  a n d  e k a l y a r r a  - ekawarriya l e f t '  
are u s e d  w i t h  v a r i o u s  p a r t s  o f  t h e  b o d y  a n d  a l s o  w i t h  non-human 
n o u n s  a n d  a g r e e  w i t h  t h e  n o u n s  t h e y  q u a l i f y . 1 3 8  

T h e s e  a d j e c t i v e s  w i t h  t h e  s u f f i x  -1angwa d e s c r i b e  t h e  p o s i t i o n s  
' o n  t h e  r i g h t ' ,  ' o n  t h e  l e f t ' ,  a n d  ' o n  t h e  s t a r b o a r d  s i d e ' ,  'on 
t h e  p o r t  s i d e ' .  1 3 '  T h e  s u f f i x  -manja 'on' c a n n o t  b e  u s e d  h e r e .  

P r o n o m i n a l  p r e f i x e s  a r e  a d d e d  t o  ekbuda ' r i g h t '  a n d  e k a l y a r r a  - 
ekawarr iya  ' l e f t '  w i t h  r e f e r e n c e  t o  the w h o l e  of t h e  r i g h t  a n d  
l e f t  s i d e s  o f  t h e  b o d y .  A p e r s o n  w h o  is r i g h t - h a n d e d  is d e s c r i b e d  
a s  u s i n g  t h e  r i g h t  s i d e  of t h e  b o d y .  T h i s  c o n c e p t  m a i n t a i n s  t h e  
u s u a  I c o n n e c t i o n  b e t w e e n  r i g h t - h a n d e d n e s s  a n d  r i g h t  f o o t e d n e s s .  1 4 0  

I n  E n g l i s h  t h e  d i r e c t i o n s  ' t o  t h e  r i g h t ' ,  ' t o  t h e  l e f t '  a r e  often 
i m p e r s o n a l .  
r i g h t '  m u s t  b e  t r a n s l a t e d  'Go t o  y o u r  r i g h t ' . 1 4 1  

f n  A n i n d i  I y a k w a  t h e y  are a l w a y s  p e r s o n a l .  'Go $0 t h e  

I n  a d d i t i o n  t o  ' [ e f t '  a n d  ' r i g h t '  t h e r e  is a n  A n i n d i l y a k w a  e x p r e s s i o n  
f o r  ' o n e  s i d e '  w h i c h  r e f e r s  p a r t i c u l a r l y  t o  trees, b u t  w h i c h  is 
a s s o c i a t e d  w i t h  o n e  s i d e  of t h e  b o d y .  
r e p r e s e n t s  t h e  n o u n  yingamba ' g r o i n '  o c c u r s  i n  t h e  v e r b  
wu-ngamba-kbijangina, I i t e r a l  l y  ' j u m p  one s i d e ' ,  i .e. cl imb U P  t h e  
tree, u s i n g  h a n d s  a n d  f e e t ,  a n d  so c l i n g i n g  t o  o n e  s i d e  of t h e  
tree. 

T h e  p r e f i x  -ngamba- w h i c h  

2.4.7 FWNT AND BACK, EAST A N D  WEST 

T h e  term f o r  t h e  f r o n t  o f  t h e  b o d y ,  angengkuwa, is c o n n e c t e d  w i t h  
t h e  v e r b  stern -ngengkuwangina ' b r e a t h e ' .  T h e  f o c a l  p o i n t  of 
b r e a t h i n g  is 'not t a k i n g  a i r  t h r o u g h  the n o s e  b u t  t h e  e x p a n s i o n  a n d  
r e t r a c t i o n  o f  t h e  chest. T h e  e x p r e s s i o n s  f o r  t h e  f r o n t  o r  p a l m  of 
t h e  h a n d  a n d  t h e  b o t t o m  or sole of t h e  f o o t  are c o m p o u n d s  made  from 
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arnungengkuwa ayarrka  

amungengkuwa a l i k a  

amurirrba ayarrka  

amurirrba a l i k a  

warr i  j i y a  arnarru-wa nara 
amudakibu-wa 

p a l m  of the h a n d  

sole of the foot 

the b a c k  of t h e  h a n d  

the u p p e r  p a r t  of t h e  foo t  

w i n d  it f o r w a r d s ,  not b a c k w a r d s  



angengkuwa. 
p a r t  of t h e  f o o t  a r e  c o m p o u n d s  m a d e  f r o m  murirrba ' b a c k ' . 1 4 2  

T h e  e x p r e s s i o n s  for  t h e  b a c k  of t h e  h a n d  a n d  t h e  u p p e r  

T h e s e  w o r d s  f o r  ' f r o n t '  a n d  ' b a c k '  o c c u r  w i t h  reference t o  o t h e r  
u p r i g h t  t h i n g s  b e s i d e s  t h e  human b o d y .  F o r  e x a m p l e  t h e  p a n d a n u s  
p a l m  leaf w h i c h  is used  fo r  weaving h a s  a d i s t i n c t  r i d g e  a l o n g  t h e  
b a c k  o f  t h e  l e a f .  T h e  b a c k  o f  t h e  teaf is mamurirrba a n d  t h e  f r o n t  
of t h e  l e a f  is mamungengkuwa. 

' F r o n t '  a n d  ' b a c k '  are more s p e c i f i c  terms i n  A n i n d i l y a k w a  t h a n  i n  
E n g l i s h .  
a b l e  when  d e s c r i b i n g  p o s i t i o n  w i t h i n  a c o n t a i n e r .  T h e  p o s i t i o n  i n  
t h e  f r o n t  of a c a n o e  a n d  a b u i l d i n g  is arnarru-manja a n d  t h e  
p o s i t i o n  i n  the b a c k  is amudakbu-manja. Arnarra i s  n o t  u s e d  a l o n e ,  
b u t  arnudakba is 1 i t e r a l  l y  ' t a i  I ' .  ' A t  t h e  b a c k ?  akaburrangarna - 
akaburrangarnu-manja is u s e d  f o r  'west' i n  c o n t r a s t  t o  
alyengrnulyengma 'east '  w h i c h  i s  i i t e ra l  l y  ' a t  t h e  f r o n t ' .  

T h e  w o r d s  p r i m a r i l y  r e f e r r i n g  t o  t h e  b o d y  are n o t  a p p l i c -  

T h e  d i r e c t i o n s  e a s t  a n d  west are much more s i g n i f i c a n t  t o  G r a t e  
E y l a n d t e r s  i n  c o n n e c t i o n  w i t h  l a n d  o w n e r s h i p  t h a n  n o r t h  a n d  s o u t h .  
T e r m s  for n o r t h  a n d  south are n o t  i n  common u s e ,  b u t  w i n d  
d i  r e c t i o n s  may b e  u s e d .  

' F o r w a r d s '  a n d  ' b a c k w a r d s '  are e x p r e s s e d  by  t h e  terms arnarru-wa 
and amudakrbu-wa. 

2.4.8 ORDERING OF POSITION 

T h e  o r d e r i n g  of p l a c e  is I i m i t e d  t o  f i r s t  a n d  l as t .  L i k e  E n g l  i s h ,  
- the  w o r d s  ening-adinubawiya ' f i r s t !  a n d  enungw-ari j i langwa ' l a s t '  
are a d j e c t i v a l .  U n l i k e  E n g l i s h ,  t h e y  are d e r i v e d  from a d v e r b s  of 
time. T h e  m i d d l e  o n e s ,  en ingu-wi l yarra ,  are  n o t  o r d e r e d  (see 
s e c t i o n  2 .2 .4 ) .  

T h e  v e r b  -lyeng-mena ' l e a d '  is u s e d  i n  v a r i o u s  c o n t e x t s .  T h e  
l i t e r a l  m e a n i n g  o f  t h i s  w o r d  is ' t a k e  the h e a d ' .  
r e p r e s e n t i n g  ar ingka  ' h e a d '  is -1yang- -. lyeng-  a n d  t h e  v e r b  stem 
-mens is ' t ake ' .  
When w a l k i n g  a long  a n a r r o w  p a t h  one p e r s o n  may say to  a n o t h e r ,  
lyeng-mena nungkuwa ' y o u  go i n  f r o n t ' .  
p e o p l e  a r e  t r a v e l l i n g ,  t h e  q u e s t i o n  may b e  a s k e d ,  angkaburra 
ka-lyeng-menama? 'Who wi  I I go f i rs t? I .  T h e  w o r d  -1yeng-mena 
a l s o  u s e d  a s  t h e  e q u i v a l e n t  of t h e  Engl  i s h  ' w i n '  i n  t h e  c o n t e x t  of 

T h e  p r e f i x  

T h e  p r i m a r y  m e a n i n g  o f  t h i s  w o r d  is t o  g o  f i r s t .  

When various g r o u p s  O f  
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angkaburra  na-1 yeng-menama? 

n a k i n a  ni-lyeng-manguma h e  won 

wurrak ina  na-1 yeng-manguma t h e y  v e  won 

who i s w i n n  i n g ?  

l 4  ma-1 yeng-ma- j i - n a  mema p u t  t h i s  ( t r u c k )  i n  t h e  f r o n t  

yimundungwa niyuwa yinuma t h e  c y p r e s s  trees were i n  a i i n e  

wul.ikaja wurr iyuwayina!  w a l k  i n  l i n e  b e h i n d  e a c h  other! 

wurr-arnda- k i  1 yangbadina 1 s t a n d  i n  l i n e  side b y  s i d e !  

a w i l  yaba-ma angal  ya akena angurrkw-ambil  yuma 
o n e - e m p h  area b u t  e n c l o s u r e - t w o  

narri-ngurrkwarrngarnuma d i  rranda -ma 
t h e y . i t . a - e n c l o s e d  

w i t h  wire n e t t i n g . '  

w i re-w i t h  

f T h e r e  was o n e  cage,  b u t t h e y  h a d  d i v i d e d  it into two enclosures 

anga lya  na-ngurrkwarmga-jungwunuma t h e  area was e n c l o s e d  w i t h  
wire dirranda-ma 



competition, either i n d i v i d u a l  or  team.144 
used w i t h  the addition of the causative suffix - j i - ,  as  when 
instructing a child p l a y i n g  w i t h  toy trucks.lk5 

T h e  same v e r b  may b e  

There are various ways of describing things ' i n  a l ine ' .  For 
example the verb stem -yuwayina ' fol  low each other'  can describe 
trees i n  a stationary position as weil as  p e o p l e  following each 
other. I n  the case of people standing i n  line side by side the 
v e r b  used t o  describe this  position includes arnda 'elbow'. f 4 6  

2 . 5  SPEED 

Before the advent of modern technology, the concept of speed re- 
lated to such t h i n g s  as the rate of movement of human be ings  on 
foot a n d  of canoes, spears, f i r e ,  w i n d  a n d  water, animats,  and the 
rate of growth of p l a n t  l ife.  T h e  s k i l l  of estimating s p e e d ,  t a k i n g  
into account the natural forces which influence i t ,  was a n d  s t i I l  is 
h i g h l y  developed. Some examples have atready been given i n  section 
2.1 d i s c u s s i n g  estimation. 

T h e  basic terms relating t o  speed  are waranja 'quickfy' a n d  
ambakilangwa ' s lowlyf .  The command 'Hurry u p !  Q u i c k l y '  is 
waran j a  ! 

Waranju-bawiya also means 'quickly' b u t  is used adverbially and 
includes the meaning of the E n g l i s h  word 'early',  a s  discussed i n  
section 2 .2 .4 .  

Ambakilangwa has the extended meanings 'gently, carefully, i i t t l e  
by l i t t l e ' .  

The i d i o m  mekawajiya 'make i t  ( e . g .  a bicycle) look good'  i s  u s e d  
w i t h  t h e  m e a n i n g  'make it go fast" .  

2.6 SPACE 

The n o u n  angwurn .d ik i rra  'space' is used for an area bounded on both 
sides by objects of a n y  s i ze .  It is i n  comrnun use for a s t r a i t ,  s u c h  
as  the s t r a i t  between Groote E y l a n d t  a n d  Winchetsea Island. 1 %  is 
also used for the space between any objects s u c h  as rocks, houses 
e tc . ,  a n d  refers especially to  a narrow space. 

The verb stern -ngurrkwarmga-jungwuna 'be enclosed' is used $0 
describe an area bounded on at  1 sides by objects, making a confined 
space. 1 4 7  
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